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The mitzvah of Peah (leaving a corner of the field for the 
needy) is implemented by having the field owner leave 
behind part of the crop unharvested, so that poor people 
are able to take from that produce for themselves. What 
must a person who owns two fields do? He must set aside 
one corner in each field for the poor.
 
A Mishnah from Masechet Peah appears on this daf. It 
teaches that sometimes there are fields that appear to be 
one field, but for the purposes of determining Peah they are 
indeed considered two separate fields, and therefore a 
corner must be set aside in each of them for the needy. 
For example, suppose there is a field divided by a deep 
canyon, where the soil is hard and rocky and not suitable 
for planting. That canyon divides the field into two. The 
same ruling also applies when a path divides the field. 
If the path is at least four amot (85 inches) wide, and 
people traverse it regularly, it technically divides the 
property into two distinct fields. 

מִצוְתַ פּאֵהָ מִתְקַיּמֶֶת עלַ ידְֵי כּךְָ שֶׁבּעַלַ שָׂדֶה צרִָיךְ 
להְַשְׁאיִר חֵלקֶ מִיבוּל הַשָּׂדֶה ולְאֹ לקְִצוֹר אוֹתוֹ, כּדְֵי 
שֶׁיּשֵׁ  מִי  לעְצַמְָם.  מֵהַיבְוּל  לקַָחַת  יוּכלְוּ  שֶׁענֲיִּיִם 
לעָנֲיִּיִם.  פּאֵהָ  שָׂדֶה  בּכְלָ  מַשְׁאיִר  שָׂדוֹת,  שְׁניֵ  לוֹ 
בּדְַף זהֶ מוֹפיִעהָ מִשְׁנהָ מִמַּסּכֶתֶ פּאֵהָ, בּהָּ נאֶמֱַר 
שֶׁלּפִעְמִָים ישֵׁ שָׂדוֹת שֶׁהָיהָ נרְִאהֶ לכִאְוֹרָה שֶׁהֵם 
ןַ מִצוְתַ פּאֵהָ, אבֲלָ בּעְצֶםֶ  נחְֶשָׁביִם שָׂדֶה אחֶָד לעְנִיְ
פּאֵָה  להְַשְׁאִיר  וצְרִָיךְ  שָׂדוֹת  שְׁניֵ  נחְֶשָׁבִים  הֵם 

בְּכלָ אחֶָד מֵהֶם.

למְָשָׁל, אםִ ישֵׁ שָׂדֶה שֶׁחוֹצהֶ אוֹתוֹ ערָוּץ עמָוֹק, והְוּא 
בּעַלַ קַרְקַע קָשָׁה וסְלַעְיִת שֶׁאיֵנהָּ רְאוּיהָ לזִרְִיעהָ, 
הֲרֵי הוּא מְחַלּקֵ אתֶ הַשָּׂדֶה לשְִׁניַםִ. אוֹתוֹ הַדִּין קַיּםָ 
גּםַ אםִ ישֵׁ שְׁביִל שֶׁחוֹצהֶ אתֶ הַשָּׂדֶה - אִם הַשְּׁבִיל 
אֲנשִָׁים  בּוֹ  ועְוֹבְרִים  אַמּוֹת  ארְַבַּע  לפְחָוֹת  רָחָב 
בִּקְבִיעוּת, הוּא מְחַלּקֵ אתֶ הַשָּׂדֶה לשְִׁניַםִ וצְרִָיךְ 

להְוֹתִיר פּאֵהָ בְּכלָ חֵלקֶ שֶׁל הַשָּׂדֶה.
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We have learned about a few instances of “Kinyan Chazakah,” whereby a person 
takes action regarding a particular property to show that he is the new owner and 
through that action acquires the land. For example, when a buyer puts up a fence 
around a field, that individual acquires the land, because only an owner would invest 
in installing a fence. A person would not just decide to build a fence around a property 
that does not belong to him.
 
This daf details several actions and stipulates whether or not they establish a Kinyan 
Chazakah. Only actions that bring benefit to the land are regarded as effective forms 
of Kinyan Chazakah. For example, there is the case in which a palm tree was growing on 
a plot of land and someone chopped off some branches. If the person then stated that he 
performed that action as a Kinyan Chazakah — a sign of intention to acquire the tree — then 
there would be different results depending on the subjective intention of that person. If he 
cut off the branches because doing so was beneficial to the blossoming of the tree, 
then the act of chopping would constitute a Chazakah. However, if he acted merely 
out of a need for the branches, then the chopping down would not establish a Chazakah.
 
How do we determine the reason why he chopped off the branches? If he 
chopped off branches all around, then  he certainly intended to prune the palm 
and improve it. However, if he chopped off branches from just one side of the tree, 
then it is clear he cut them down only because he had a need for those branches.

ןַ "חֲזקָָה", שֶׁאִם הַקּוֹנהֶ  למַָדְנוּ פּעְמִָים אחֲָדוֹת עלַ קִניְ
הַבְּעלָיִם  שֶׁהוּא  שֶׁמַּרְאִים  מַעשֲִׂים  בַּקַּרְקַע  עוֹשֶׂה 
הֶחָדָשׁ, בְּכךְָ הוּא קוֹנהֶ אתֶ הַקַּרְקַע. למְָשָׁל, כּשְֶׁהַקּוֹנהֶ 

עוֹשֶׂה גדְֵרוֹת לשַָּׂדֶה - הוּא קוֹנהֶ אתֶ הַקַּרְקַע.

בּדְַף זהֶ הַתַּלמְוּד מְפרֵָט פּעְוּלּוֹת אחֲָדוֹת וקְוֹבעֵַ אםִ הֵן 
ןָ, מִפּנְיֵ שֶׁרַק  ןָ, אוֹ שֶׁאיֵנןָ חֲזקָָה שֶׁל קִניְ חֲזקָָה שֶׁל קִניְ
פּעְוּלּהָ שֶׁמְּבִיאהָ תּוֹעלֶתֶ לקַַּרְקַע נחְֶשֶׁבֶת חֲזקָָה שֶׁל 
דֶּקֶל  בּהָּ  שֶׁצּוֹמֵחַ  אדֲָמָה  חֶלקְַת  ישֵׁ  למְָשָׁל, אםִ  ןָ.  קִניְ
אוֹמֵר  הוּא  ועְכַשְָׁיו  מֵהַדֶּקֶל  ענֲפָיִם  וקְָצץַ  אדָָם  והְִגּיִעַ 
הַדָּברָ  אוֹתוֹ,  לקְִנוֹת  ןֵ  והְִתְכּוַּ חֲזקָָה  ןַ  קִניְ עשָָׂה  שֶׁהוּא 
שֶׁמּוֹעיִלהָ  בְּצוּרָה  הָענֲפָיִם  אתֶ  קָצץַ  אםִ הוּא  תָּלוּי: 
לצִמְִיחַת הַדֶּקֶל, מַעשֲֵׂה הַקְּציִצהָ הוּא מַעשֲֵׂה חֲזקָָה, 
קָצץַ  ולְכָןֵ הוּא  הָענֲפָיִם  צרִָיךְ אתֶ  הָיהָ  אבֲלָ אםִ הוּא 

אוֹתָם - איֵן הַדָּברָ נחְֶשָׁב חֲזקָָה.

אֵיךְ יוֹדְעיִם מָה הַסִּיבָּה שֶׁהוּא קָצץַ? אִם הוּא קָצץַ 
ןֵ לגִזְוֹם  ענֲפָיִם בַּדֶּקֶל סָבִיב סָבִיב, בְּודַַּאי הוּא הִתְכּוַּ
אתֶ הַדֶּקֶל וּלהְַשְׁבִּיחַ אוֹתוֹ, אֲבָל אִם הוּא קָצץַ ענֲפָיִם 
מִפּנְיֵ  רַק  אוֹתָם  נטַָל  שֶׁהוּא  בָּרוּר  אחֶָד,  מִצּדַ  רַק 

שֶׁהָיהָ זקָוּק לעָנֲפָיִם.

Daf 54: AN ACTION THAT BRINGS BENEFIT TO THE LAND 

Daf 55: THE PATH THAT DIVIDED THE FIELD דֶה ק אֶת הַשָּׂ חַלֵּ מְּ בִיל שֶׁ ף נ׳׳ה: הַשְּׁ דַּ

רְקַע בִיאָה תּוֹעֶלֶת לַקַּ מְּ ה שֶׁ עולָּּ ף נ׳׳ד: פְּ דַּ
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Two brothers are excluded from providing eidut (testimony) together in 
one case, since the Torah stipulates that relatives are not permitted to join 
together as eidim (witnesses). However, quirky cases can result in seeming 
exceptions to the rule. For example: An individual maintained a field, worked 
it for three years, and ate its fruit. That person could claim that that work 
constituted proof of ownership of the field. In order to establish a Chazakah 
(presumption of ownership), a person must bring eidim who testify that 
he maintained the field. 

However, he is not required to bring one pair of eidim 
who saw him in the field over the course of three years. 
Instead, he is permitted to bring three pairs of eidim 
(each pair testifying about a different year). All the 
testimonies together constitute evidence of a Chazakah. 
In this case with multiple pairs of eidim, there is no 
problem if one brother testifies as part of one pair and 
another brother testifies as part of a different pair; 
this is not deemed to be two brothers’ providing 
one testimony.

In Sefer Breisheet, God promises Avraham Avinu, in 
the Brit Bein HaB’tarim, that his offspring will inherit 
the lands of ten nations: “The Kenite and the Kenizzite 
and the Kadmonite and the Hittite and the Perizzite and 
the Rephaim and the Amorite and the Canaanite and the 
Girgashite and the Jebusite” (Breisheet 15:20-21). However, 
when B’nai Yisrael entered the Land, they conquered only 
seven nations. The lands of the Kenites, the Kenizzite, and 
the Kadmonites were not acquired by conquest. 

The Torah states that, in the future, three arei miklat 
(cities of refuge) will be added to the six already in 
existence. The Rambam writes that these cities will be 
added in the days of Mashiach in the Kenite, Kenizzite, and 
Kadmonite lands promised to Avraham Avinu, which we are 
meant to inherit in the future. These lands had been conquered by Eisav and 
Lot: Eisav received the land of Edom and Lot obtained Ammon and Moav, 
which were lands of the Kenites, Kenizzites, and Kadmonites.

בִּבְרִית בּיֵן הַבּתְָרִים בּסְֵפרֶ בּרְֵאשִׁית הַקָּבָּ"ה 
ארֶֶץ  ייִרַשׁ  שֶׁזּרְַעוֹ  אבִָינוּ,  לאְבַרְָהָם  הִבטְִיחַ 
שֶׁל עשֲָׂרָה עמִַּים: "אתֶ הַקֵּיניִ ואְתֶ הקְַּנזִּיִ ואְתֵ 
הַקַּדְמֹניִ. ואְתֶ הַחִתִּי ואְתֶ הפַּרְִזּיִ ואְתֶ הרְָפאָיִם. 
ואְתֶ  הגַּרְִגּשִָׁי  ואְתֶ  הַכּנְעַנֲיִ  ואְתֶ  הָאמֱֹרִי  ואְתֶ 
הַיבְוּסיִ" . בּפְוֹעלַ, כּשְֶׁבּנְיֵ ישְִׂרָאלֵ נכִנְסְוּ לאָרֶָץ, 
ארְַצוֹת  אתֶ  עמִַּים.  שִׁבעְהָ  רַק  ירְָשׁוּ  הֵם 

הָעמִַּים: קֵיניִ, קְנזִּיִ וקְַדְמֹניִ, הםֵ לאֹ כּבָשְׁוּ.

עלַ  יוֹסִיפוּ  לבָוֹא  שֶׁלּעְתִָיד  נאֶמֱַר,  בּתַּוֹרָה 
שֵׁשׁ ערֵָי הַמִּקְלטָ שֶׁכּבְָר קַיּמָוֹת עוֹד שָׁלוֹשׁ 
הָאלֵּוּ  הֶערִָים  שֶׁאתֶ  כּוֹתֵב,  הָרַמְבַּ"ם  ערִָים. 
יוֹסיִפוּ בּיִמוֹת הַמָּשִׁיחַ בּאְרְַצוֹת הַקֵּיניִ, הַקְּנזִּיִ 
ואַנֲחְַנוּ  והְַקַּדְמֹניִ, שֶהוּבטְְחוּ לאְבַרְָהָם אבָיִנוּ, 

עוֹד עתֲִידִים לרֶָשֶׁת אוֹתָן. בּיֵנתְַיםִ ירְָשׁוּ אתֶ אוֹתָן הָארֲָצוֹת 
עשֵָׂו ולְוֹט: עשֵָׂו קִיבּלֵ אתֶ ארֶֶץ אדֱוֹם, ולְוֹט - אתֶ עמַּוֹן וּמוֹאבָ, 

שֶׁהֵן ארְַצוֹת הַקֵּיניִ, הַקְּנזִּיִ והְַקַּדְמֹניִ. 

DAF 56: THE LANDS PROMISED IN THE 
             BRIT BEN HA'BTARIM COVENANT

הוּבְטְחוּ  שֶׁ הָאֲרָצוֹת  נ׳׳ו:  ף  דַּ
תָרִים ין הַבְּ בְרִית בֵּ בִּ

Daf 57: TWO BROTHERS ASKED TO BE WITNESSES נֵי אַחִים עֵדִים ף נ׳׳ז: שְׁ דַּ

שְּׁניֵ אַחִים פּסְוּליִם להְָעיִד עדֵוּת יחַַד, כּיִ הַתּוֹרָה קוֹבעַתַ 
שֶׁקְּרוֹביִם איֵנםָ יכְוֹליִם להְִצטְָרֵף להְִיוֹת עדִֵים. עםִ זֹאת, יכָוֹל 
להְִיוּצָרֵ גּםַ הַמַּצּבָ הַבּאָ: אדָָם שֶׁהֶחְזיִק בּשְָׂדֶה, עבָדַ אוֹתוֹ 
מְהַוּהֶ  שֶׁהַדָּברָ  לטְִעוֹן  יכָוֹל  מִפּיֵרוֹתָיו,  ואְכָלַ  שָׁניִם  שָׁלוֹשׁ 
חֲזקָָה  לוֹ  שֶׁיּשֵׁ  להְוֹכיִחַ  כּדְֵי  בּבְעַלֲוּתוֹ.  שֶּׁהַשָּׂדֶה  הוֹכחָָה 

הוּא צרִָיךְ להְָבִיא עדִֵים שֶׁהוּא אָכןֵ הֶחְזיִק בַּשָּׂדֶה.

עדִֵים  זוּג  דַוקְָא  להְָבִיא  חַיּבָ  לאֹ  אדָָם  אוֹתוֹ 
שְׁלוֹֹשׁ  כּלָ  בּמְֶשֶׁךְ  בּשַָּׂדֶה  אוֹתוֹ  שֶׁרָאוּ  אחֶָד 
שְׁלוֹֹשָׁה  להְָבִיא  גּםַ  אפֶשְָׁר  אלֶּאָ  הַשָּׁניִם, 
 - אֲחֶרֶת  שָׁנהָ  עלַ  זוּג  כּלָ  עדִֵים,  זוּגוֹת 
כּשְֶׁנּקְַבּלֵ אתֶ כּלָ הָעדֵוּיּוֹת נדֵַע שֶׁהוּא הֶחְזיִק 
איֵן  כּזָהֶ  בְּאוֹפןֶ  חֲזקָָה.  לוֹ  ויְשֵׁ  שָׁניִם  שָׁלוֹֹשׁ 

מֵעיִד  הַזּוּגוֹת  בְּאַחַד  אםִ  בְּעיָהָ  כּלָ 
אָח אחֶָד, וּבְזוּג אַחֵר מֵעיִד אָח שֵׁניִ, 
מִפּנְיֵ שֶׁאיֵן הַדָּבָר נחְֶשָׁב שֶׁשְּׁניֵ אַחִים 

מְעיִדִים עדֵוּת אַחַת.
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Sometimes, segments of a building that belong to a particular 
individual might disturb neighbors. If a neighbor complains about a 
disturbance from another’s property, it is necessary to clarify if that 
building owner has a right to leave the segment of the structure as is. 
This daf deals with the case of a drainpipe that streams water 
into the neighbor’s yard.
 
If a person installs such a drainpipe and a neighbor immediately 
lodges a protest, then the building owner may be obligated 
to remove the offending drainpipe. However, what would the 
ruling be if that drainpipe had existed for a long period of time? 
(Some Rishonim stipulate a “long time” means three years.) If the 
drainpipe had been present for some time, it stands to reason 
that the neighbors agreed to its existence. Then, the neighbors 
in that situation cannot compel the removal of the drainpipe.
 
The Talmud also teaches us that there are particular types of 
drainpipes that neighbors may demand be redirected in order to 
be less  of a bother to them. (Incidentally, concerning the origin of 
the name “marzev” (drainpipe): It is a compound of the words 
“mar,” meaning drop, and “zav,” meaning flow. The word marzev 
means flowing drops (Rashbam).

Rabbi Bena’ah was accustomed to marking burial 
places in Eretz Yisrael. This was important since 
standing on a burial site renders one tamei (impure). 
In the era when Jews dealt with sanctified foodstuffs, 
e.g., terumah (portion of produce given to kohanim), it 
was customary to mark burial sites with limestone 
so that the terumah would not accidentally become 
impure from contact with the site. The Talmud teaches 
that Rabbi Bena’ah once wanted to enter Ma’arat 
HaMachpelah (Cave of the Patriarchs) to check 
the area of the burial sites inside and to mark the 
locations of the graves. When he was about to enter the 
cave, he encountered Eliezer, Avraham Avinu’s servant at 
the entrance. He said to Eliezer: “Please, go to Avraham Avinu and tell 
him Bena’ah requests permission to enter”.

According to the story, Avraham Avinu invited Rabbi Bena’ah to enter. 
Rabbi Bena’ah measured the area of the cave and exited. It is 
interesting to note that on Sunday, the 9th of Cheshvan, over 840 years 
ago, the Rambam was privileged to pray at Ma’arat HaMachpelah. 
During the time he spent in Eretz Yisrael, and from then on, the Rambam 
set for himself the 9th of Cheshvan as a Yom Tov, a personal holiday.

לצְיַּןֵ  נוֹהֵג  הָיהָ  בּנְאָהָ  רַבִּי 
מְקוֹמוֹת קְבוּרָה בּאְרֶֶץ ישְִׂרָאלֵ, 
זאֹת מִפּנְיֵ שֶׁהָעוֹמֵד מֵעלַ מְקוֹם 
וּבתְִקוּפוֹת  נטִמְָא,  קְבוּרָה 
בּטְהֳָרוֹת,  עוֹסקְִים  הָיוּ  שֶׁבּהָןֶ 
למְָשָׁל תְּרוּמָה, נהֲָגוּ לצְיַּןֵ אתֶ 
כּדְֵי  בּסְִיד  הַקְּבָרִים  מְקוֹם 
מִמְּקוֹם  בּטְָעוּת  יטִָּמְאוּ  שֶׁלּאֹ 
מְספַּרֵ  הַתַּלמְוּד  הַקְּבוּרָה. 
בּנְאָהָ  רַבִּי  רָצהָ  אחַַת  שֶׁפּעַםַ 
הַמַּכפְּלֵהָ  למְִערַָת  להְִיכּנָסֵ 
כּדְֵי לבִדְּוֹק אתֶ שֶׁטַח מְקוֹמוֹת 
הַקְּבוּרָה וּלצְיַּןֵ מִלּמְַעלְהָ הֵיכןָ 

האָבָוֹת,  קְבוּרִים  שֶׁבּהָּ  הַמְּערָָה  לתְוֹךְ  להְיִכּנָסֵ  כּשְֶׁרָצהָ  הַקְּברִָים. 
הוּא פּגָשַׁ בּפַּתֶַח אתֶ אלֱיִעזֶרֶ עבֶדֶ אבַרְָהָם, ואמַָר לוֹ: "בּבְקַָּשָׁה, לךְֵ 

לאְבַרְָהםָ אבָיִנוּ ואְמֶוֹר לוֹ שֶׁבּנְאָהָ מְבקֵַּשׁ רְשׁוּת להְיִכּנָסֵ". 

הֶמְשֵׁךְ הַסּיִפּוּר הוּא שֶׁאבַרְָהָם אבָיִנוּ הִסכְּיִם שֶׁיּכִּנָסֵ, ואְכָןֵ רַבִּי בְּנאָָה 
ןֵ לדַָעתַ, כּיִ בְּיוֹם רִאשׁוֹן,  נכִנְסַ, מָדַד אתֶ שֶׁטַח הַמְּערָָה ויְצָאָ. מְענַיְ
הָרַמְבַּ"ם  זכָהָ  שָׁניִם,  מֵ-840  למְַעלְהָ  לפִנְיֵ  חֶשְׁוןָ,  בְּחוֹדֶשׁ  ט' 
להְִתְפּלַּלֵ בִּמְערַָת הַמַּכפְּלֵהָ, בּזִמְַן שֶׁשָּׁהָה בּאְרֶֶץ ישְִׂרָאלֵ, וּמִנּיִ-אזָ 

הוּא קָבעַ לעְצַמְוֹ אתֶ ט' בּחְֶשְׁוןָ ליְוֹם טוֹב.

DAF 58: RABBI BENA'AH AND MA'ARAT HAMACHPELAH לָה כְפֵּ נָאָה וּמְעָרַת הַמַּ י בְּ ף נ׳׳ח: רַבִּ דַּ

Daf 59: THE DRAINPIPE THAT FLOWS INTO 
             THE NEIGHBOR’S YARD

לפִעְמִָים חֲלקִָים בּמְִבנְהֶ הַשַּׁיּךְָ לאְדָָם מְסוּיּםָ עלֲוּליִם להְַפרְִיעַ לשְִׁכנֵיָו. 
אםִ הַשְּׁכנֵיִם מִתְלוֹננְיִם עלַ כּךְָ צרִָיךְ לבְרֵָר אםִ ישֵׁ לאְוֹתוֹ אדָָם זכְוּת 
להְוֹתִיר אתֶ הַמִּבנְהֶ כּמְוֹת שֶׁהוּא. בְּדַף זהֶ הַתַּלמְוּד עוֹסֵק בְּמַרְזבֵ 

שֶׁיּוֹצאְִים מִמֶּנּוּ מַיםִ לתְוֹךְ חָצרֵ שֶׁל הַשְּׁכנֵיִם.

אםִ אדָָם קוֹבֵעַ מַרְזבֵ כּזָהֶ ותְֵכףֶ וּמִיּדָ מַגּיִעיִם 
הֵם  להֶָם,  מַפרְִיעַ  שֶׁהוּא  וטְוֹענֲיִם  הַשְּׁכנֵיִם 
צוֹדְקִים וחְוֹבָה להְָסִירוֹ. אבֲלָ מַה הַדִּין אִם אוֹתוֹ 
חֵלקֶ  )לדְַעתַ  אֲרוּכּהָ  תְּקוּפהָ  קַיּםָ  כּבְָר  מַרְזבֵ 
כּזָהֶ  בְּמִקְרֶה  וּבכְןֵ,  שָׁניִם(?  שָׁלוֹשׁ  מֵהָרִאשׁוֹניִם 
שֶׁל  לקְִיּוּמוֹ  הִסְכּיִמוּ  שֶׁהַשְּׁכנֵיִם  להְַנּיִחַ  סָבִיר 

הַמַּרְזבֵ והְֵם כּבְָר איֵנםָ יכְוֹליִם לבְַקֵּשׁ להְָסִירוֹ.

שֶׁהשְַּׁכנֵיִם  מַרְזבְיִם  סוּגיֵ  שֶׁיּשֵׁ  בּתַַּלמְוּד  לוֹמְדִים  זאֹת,  עםִ 
יכְוֹליִם לדְִרוֹשׁ שֶׁיּעַבֲיִרוּ אוֹתָם לצְדַ אחָרֵ, בּאְוֹפןֶ שֶׁהוּא פּחָוֹת 
יפַרְִיעַ להָםֶ.אגַּבַ, מְקוֹר הַשֵּׁם "מַרְזבֵ" - מִילּהָ זוֹ מוּרְכּבֶתֶ 
מִשְּׁתֵּי מִילּיִם: "מַר", שֶׁמַּשְׁמָעהָּ טִיפּהָ, "זבָ", שֶׁמַּשְׁמָעהָּ 

נוֹזלֵ. מֵעתַָּה "מַרְזבֵ" מַשְׁמָעוֹ: מַזּיִל טִיפּוֹת )רַשְׁבַּ"ם(.

זּוֹרֵם      רְזֵב שֶׁ ף נ׳׳ט: הַמַּ דַּ
כֵנִים ל הַשְּׁ          לֶחָצֵר שֶׁ
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On this daf we learn a number of enactments 
by Chazal made in commemoration of the 
destruction of the Beit HaMikdash. For 
example, when one builds a new house, an area 
of 1 amah by 1 amah is left without whitewash. 
The unfinished portion is typically opposite the 
entrance of the house; some choose to leave 
the space above the entrance unpainted. 

Additionally, under the chuppah at weddings, 
grooms place ashes on the spot where the head 
tefillin rests. This way, even in times of happiness, 
we remember the destruction of Jerusalem and the 
Beit HaMikdash. On this daf, we also learn about 
additional rulings made in “commemoration of the 
destruction” concerning feasts and the wearing of 
jewelry. Chazal said: “Everyone who mourns over 
Jerusalem is guaranteed the privilege of seeing the city’s joy in the future”. On 
this topic, the navi Yeshayahu said:“Revel with Jerusalem, all her lovers delight with her, 
rejoice greatly with her all who mourn over her”.

בּדְַף זהֶ לוֹמְדִים עלַ מִספְּרַ תַּקָּנוֹת שֶׁהוֹרוּ 
חֲזַ"ל לעַשֲׂוֹת זכֵרֶ לחְוּרְבַּן בֵּית הַמִּקְדָּשׁ. 
חָדָשׁ  בַּיתִ  שֶמְּסַיּדְִים  בְּעתֵ  ל,  למְָשָׁ
אמַָּה  עלַ  אמַָּה  שֶׁל  שֶׁטַח  להְוֹתִיר  ישֵׁ 
מְסוּיּדָ,  בּלִתְִּי  ס"מ(   60 עלַ  ס"מ  )כְּ-60 
מְסוּיּדָ  הַבּלִתְִּי  הַמָּקוֹם  זכֵרֶ לחַוּרְבּןָ. אתֶ 
מוֹתִירִים מוּל הַכּנְיִסָה לבַַּיתִ, ויְשֵׁ נוֹהֲגיִם 

להְַשְׁאיִר מָקוֹם זהֶ מֵעלַ הַפּתֶַח. 

עלַ  הַחֲתָניִם  מַנּיִחִים  הַחוּפּהָ  בְּעתֵ 
ראֹשָׁם אפֵרֶ. אתֶ הָאפֵרֶ נוֹתְניִם בְּמָקוֹם 
גּםַ  כּךְָ  רֹאשׁ.  שֶׁל  תְּפיִלּיִן  מַנּיִחִים  בּוֹ 
בּעְתֵ הַשִּׂמְחָה זוֹכרְִים אתֶ ירְוּשָׁליַםִ וּביֵת 
הַמִּקְדָּשׁ שֶׁנּחְֶרְבוּ. בּדְַף זהֶ לוֹמְדִים גּםַ עלַ 
תַּקָּנוֹת נוֹספָוֹת "זכֵרֶ לחַוּרְבּןָ" הַקְּשׁוּרוֹת 
ועַנֲיִדַת תַּכשְִׁיטִים. אמְָרוּ חֲזַ"ל:  לסִעְוּדָה 
כּלָ מִי שֶׁמִּתְאַבֵּל עלַ ירְוּשָׁליַםִ, מוּבְטָח 

אמַָר  ועְלָיָו  לבָוֹא,  לעְתִָיד  בְּשִׂמְחָתָהּ  ויְרְִאהֶ  שֶׁיּזִכְּהֶ  לוֹ 
הַנּבָיִא ישְַׁעיְהָוּ "שִׂמְחוּ אתֶ ירְוּשָׁלםִַ וגְיִלוּ בהָּ כּלָ אֹהֲביֶהָ 

שִׂישׂוּ אתִָּהּ מָשׂוֹשׂ כּלָ הַמִּתְאבַּלְיִם עלָיֶהָ".

Daf 60: IN COMMEMORATION OF THE DESTRUCTION ן ף ס׳: זֵכֶר לַחוּרְבָּ דַּ

הַגּמְָרָא בּמְַסּכֶתֶ בּרְָכוֹת שׁוֹאלֶתֶ עלַ הַפּסָוּק בּפְרָָשָׁת עקֵֶב: 
 - ה'..."  אתֶ  ליְרְִאָה  אִם  כּיִ  מֵעמִָּךְ  שֹׁאלֵ  ה' אֱלקֶֹיךָ  "מָה 
שֶׁהֲלאֹ ירְִאתַ שָׁמַיםִ הִיא דָּברָ קָשֶׁה מְאוֹד ליְשִּׂוּם וּלהְַשָּׂגהָ, 
בּדְָברָ  מְדֻבּרָ  כּאְלִּוּ  ואְוֹמֶרֶת  רֹאשׁ  מְקִלּהָ  הַתּוֹרָה  כּיֵצדַ  אזָ 
שֶׁקַּל להְַשִּׂיגוֹ: "מָה ה' שׁוֹאלֵ מֵעמְַּךָ"? עלַ כּךְָ מַסבְּיִר רַבּיִ 
 - לוֹמַר  הִיא  הַדְּרָשׁ  דֶּרֶךְ  עלַ  הַכּוַּנָהָ  כּיִ  מִמְּז'יּבוֹז'  בּרָוּךְ 
כּדְִין  עבֲוּרוֹ  נחֱֶשָׁב  הקב"ה  שָׁמַיםִ,  ירְִאתַ  בּוֹ  שֶׁיּשֵׁ  שֶׁאדָָם 
חַיּבָ  שֶׁשּׁוֹאלֵ  ידָוּעַ  שֶׁהֲלאֹ  הַשּׁוֹמְרִים.  שֶׁבּאְרְַבּעַתַ  "שׁוֹאלֵ" 
לשְִׁמֹר עלַ מָה שֶׁשָּׁאלַ מִכּלָ נזֶקֶ ואַפֲלִּוּ מֵאֹנסֶ שֶׁמַּגּיִעַ שֶׁלּאֹ 
מִתְחַיּבֵ   - מִמֶּנּוּ  ויַּרְַא  ה'  בּדְֶרֶךְ  שֶׁהוֹלךְֵ  מִי  וכְךְָ,  בּאְשְַׁמָתוֹ 

הַקב"ה לשְִׁמֹר עלָיָו הֵיטֵב מִכּלָ נזֶקֶ, פּגֶעַ וּמַחֲלהָ.

The Gemara in Masechet Berakhot questions the pasuk in Parashat 
Eikev: “What does Hashem your God ask of you but to revere 
God...” Given that reverence of Heaven is very difficult to place upon 
oneself and to achieve, how then does the Torah downplay it and 
refer to it as though it is easy to achieve: “How much does Hashem 
ask of you?” Regarding this question, Rabbi Baruch of Mezhibozh 
offers a homiletic explanation. With regard to a person who reveres 
Heaven, God is reckoned halakhically as a “borrower” among the 
four types of guardians. It is known that a borrower is obligated to 
guard against any damage to the items they have borrowed, even 
from unforeseen accidents, which are not their fault. Thus, for one 
who walks in God’s path and reveres God — God is obliged to guard 
them well from all harm, injury, and illness.

D’VAR TORAH: PARASHAT EIKEV ת עֵקֶב רָשַׁ בַר תּוֹרָה: פָּ דְּ
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